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CONSEDERATII REFERITOARE LA INTERPRETAREA FORMULEI 
SLAVE Al A P E1

I. C. CH IJIM IA

Figura legendarà a Mefterului Manóle a càpàtat, la un moment dat, un contur istorie 
prin interpretarea unor semne de pe piatra de mormint a lui Neagoe Basarab fi de pe pietre 
ale familiei. Astfel, literele chirilice AAAPB, care se gáseau la baza crucii dáltuite pe pietrele 
funerare (fig. 1 5i 2), au fost considerate de V. Brátulescu ca o prescurtare a formulei 
slavone Ai d 110 a  i pas-x boskhh, adicà « Manóle robul lui Dumnezeu»2.

Aceastá interpretare 1-a fácut pe autor sá urmàreascà motivul legendei Mefterului Manóle 
in tradita indepàrtatà a altor popoare fi sà conchidà cà la noi legenda s-a dezvoltat in jurul 
unui erou dovedit a fi istorie3.

Era pentru prima data cind piatra rece, pe lingá inscripta frumoasà a lui Neagoe : « 91 
rog pe cei ce Dumnezeu ii va hárázi sà vinà dupà noi sà pàzeascà adápostul acesta fi láeaful 
oaselor mele ca sá fie nestricat», aducea fi o màrturie pre^ioasà, neluatà in seamá piná aici, 
dupà cum precizeazà autom i4.

Interpretarea data insà n-a putut sà convingà.
I. D. §tefànescu, in « Revista istoricà romànà», X I I I ,  194o, p. 110—111, susjine cà e 

vorba de « inceputul unor cuvinte obifnuite pe pietrele funerare, folosite pinà in sec. X V III 
fi mai tirziu» (V. Brátulescu observase cà semnele se repetà fi pe alte pietre de mormint din 
vremea lui Matei Basarab, dar credea cà e vorba de o im itale a mesterilor, aceftia neinjelegind 
rostul acestor prescurtàri) 5.

M. Golescu, in « Revista Funda^iilor», decembrie 1943, p. 699—700, incearcà o inter­
pretare simbolicà, punind semnele chirilice respective in legàturà cu capul de mort de la baza 
crucii, cu capul lui Adam in tradita populará fi cu legendele populare scrise. Domnia sa citefte : 
« Milostivefte, Doamne, pe robul tàu ca pe capul lui Adam».

M. Berza in « Revue historique du sud-est européen», X X I, 1944, 272, se indoiefte da 
interpretarea datà de V. Brátulescu fi trage concluzia cà locul unde sint afezate cele patru litere 
chirilice nu lasà decit sà se presupunà cà e vorba de o « formulà invocatoare» 8.

In  rindurile care urmeazà incercàm sà dàm dezlegarea exactà.

1 A c e a s tâ  lu c r a r e  a fo s t  r e d a c t a t â  în  iu n ie  1 946 , c a  o  in t e r v e n u e  la  d iv e rs e le  p â re r i  d e sp re  p re s c u r ta r e a  s la v o n â  M rtpS  

C e r u tâ  d e  «  B u le t in u l  C o m is ie i  m o n u m e n te lo r  is t o r ic e » ,  lu c r a r e a  a  d e v e n it  c u n o s c u tâ  u n o r  c e r c e tà to r i,  c a re  ç i- a u  »pus 
c u v în t u l  î n  re fe ra te .  B u le t in u l  s t a g n în d ,  lu c r a re a  a  f o s t  re t r a s â .  A m  f â c u t  im e le  p u n e r i la  p u n c t .

• V i c t o r  B r â t u l e s c u ,  Frescele d in  biserica lu i Neagoe de la Argef, B u c u r e ç t i ,  1 942 , p .  8 ç i  u r m .  E s t e  d e  
r e m a rc a t  c â  în t r - o  lu c r a r e  a n t e r io a râ  fM in ia tu r i f i  manuscrise, B u c u r e ç t i ,  1939 , p l .  X X X I V  ç i p .  78 ), p e n t r u  a cee a ç i 
p re s c u r ta r e  s la v o n â ,  g â s i t â  în t r - o  m in ia t u r â  d in  E v a n g h e l ia r u l  (1 521) d e  la  B i s t r i f a  R m .  V î l c e a ,  V .  B r â tu le s c u  a ju n se se  la  
in t e r p r e t a re a  «  M ih a i l  r a b u  B o j i i» .  D u p â  c î t  ç t iu ,  a u t o r u l  a  r e n u n ta t  în t r e  t im p  la  v e c h e a  sa  in t e r p r e t a re ,  d a r  p ro b le m a  
d e p â se ç te  im p o r t a n t a  u n e i  s im p le  in s c r ip t i i  f u n e r a r e  ç i m é r i t a  sâ  f ie  a n a l iz a t â .

3 Ibidem , p .  7 ç i  11.
4 Ibidem , p .  12.
6 V i r g i l  D râ g h ic e a n u  so c o te a  a c e le a ç i s e m n e , d e  p e  p ia t r a  d e  m o r m în t  a  l u i  M a t e i  B a s a ra b ,  c a  in i^ ia le le  i lu s t r u lu i  

v o ie v o d  m u n te a n  ( V i r g i l  D r â g h i c e a n u ,  M orminte domnesti : M ate i Basarab, doamna Elenn f i  f iu l  lor Mateiaf, î n
B C M I ,  V I I I ,  1915 , p .  175 ). A s u p r a  a c e s te i i n t e r p r e t â r i  m i- a  a t r a s  a t e n p a  a r h .  p ro f .  H o r ia  T e o d o r u ,  m e m b ru  a tu n c i  în  
C o m is ia  m o n u m e n te lo r  is to r ic e .

• E m  C o n d u ra c h i ,  î n «  B a lc a n ia » ,  V I I ,  1944 , p .  2 95 , a m in te s te  in t e r p r e t a re a  d a tà  d e  V .  B râ tu le s c u ,  f â r â  a  fa c e  v re o  
o b s e r v a t ie .  M u l t  m a i t î r z iu ,  d u p â  p re z e n ta r e a  lu c r â r i i  d e  f a t â  la  B C M I ,  în  1946 , P .  N â s t u r e l  se re fe râ ,  în t r - o  re c e n z ie  
( « R e v u e  d e s  é tu d e s  b y z a n t in e s » ,  V ,  1 947 , p .  2 6 2 ) , la  in t e r p r e t a re a  l u i  B r â t u le s c u  d in  M in ia tu r i f i  manuscrise ç i a p o i,  în
1960 , d ir e c t  ç i la  p ia t r a  d e  m o r m în t  a  lu i  N e a g o e  ( R s l . ,  I V ,  p . 2 7 0 , n .  6).
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Pe piatra de mormint a lui Neagoe, ca fi pe alte pietre de mormint, se poate face distillerie 
intre cruce cu semnele ei simbolice fi intre inscripta de pe margine. Pe de altá parte, semnele 
crucii se refera : únele la divinitate, incadrind partea superioarà a ei, áltele la pamint fi pacatele 
omenefti, fiind afezate la bazá, acolo unde crucea ia contact cu pamintul.

ín  antichitate, crucea a fost un instrument de supliciu fi pedeapsà grea, capitala, pentru 
fapte urite fi pentru criminali. Numai dupa ce, potrivit legendei, Iisus a fost rástignit pe ea, 
crucea, instrument de suferin^a, a devenit un semn de invocare fi de distinc^ie al creftinismului. 
Din acest moment, crucea a pàtruns in diferite forme de cultura religioasà, dupà cum vom vedea.

Hristos ar fi fost rástignit pe o colinà 111 apropierea Ierusalimului. Acestui loe i-a ràmas 
numele de Locul Càpà înii1 in limbile liturgice vechi : in limba arameicà Guliiglta, in sirianà 
gaguhlia, in ebraicà gulgolét, de unde, prin filierà greacà (yoXyoGa), Golgota a intrat 
in limbile europene. Transpunerea numelui insà in limba greceascà, afa cum se gàsefte in texte 
fi pe obiecte sfinte, este fi xpaviov TÓ7ro<; 2 sau numai xpaviov 3, adicà Locul Càpà\inii ; forma 
aceasta a fost tradusà 111 limba slava veche prin aokmoì M’kcro 4, uneori fiind adaptat chiar 
cuvintul grecesc xpaviov, ca in Evanghelia lui Matei, X X V II, 33 : «h  npnm«Auu iia Avkcro 

roAroea, dki ictt* rAaroAiAi* KpaHT*R© a*1*cto5 ¿ama iihth wiUT*k (fi sosind
la locul numit Golgota, ceea ce inseamnà Locul Capá^inii, i-au dat sa bea o^et)6. 
In latina sensul a fost tradus prin Calvaría : Calvariae locus 6 ( <  calva =  craniu), formà intratà 
in textele grecefti fi románefti 7 §i in unele limbi moderne cu in^elesul de« suferin^à» : calvario, 
calvaire, calvar, kalwaria (polonà) 8 etc. La origine deci e vorba de Dealul Calvarului pe care 
a fost crucificat Hristos. Coresi li spune dealului acestuia« Locul fàstului» :« fi duserà el la locul 
Golgothei ce iaste de a se spune Locul f&stului» 9.

Amànuntele date mai sus nu sint de prisos. Eie ne vor ajuta la dezlegarea criptogramei 
de pe piatra funerarà a lui Neagoe.

De ce i se va fi spus oare dealului pe care a fost rástignit Hristos Locul Càpà^inii10? 
Vom vedea opiniile care s-au emis in legàturà cu aceasta.

Bra^ele de lemn incrudiate pe care a fost intins Iisus au devenit, religios vorbind, simbo­
lice, ca fi locul de sub eie. In jurul crucii s-au adunat tot mai multe tradi^ii creatine. Unele s-au 
rezumat in simboluri de ruga, áltele au vorbit de ocrotire miraculoasà.

Evanghelistul loan, (X IX , 19 fi 20), precizeazà cà Pilat a poruncit sà se serie pe cruce 
titlul pe care fi-1 luase Iisus, de rege al Iudeilor, in limbile ebraicà, greacà fi latinà, ca sà vadà 
to^i supufii de ce era 111 stare. §tirea a intrat in textele populare. Ms. 4 700 din Biblioteca 
Academiei care pretinde a concine sentinja lui Pilat datà in limba ebraicà, sentin^à 
descoperità « intr-un sicriu » de marmurà, introdus fi el intr-un altul de fier fi adus la Constan- 
tinopol in 1580, repetà acelafi lucru11 : « au hotàrit sà ducà pe acest Hristos [. . .] la muntele 
ce se numeste Kalvarion [. . .], sà fie trupul lui pe cruce spre obfteascà privealà tuturor fàcà- 
torilor de reale fi deasupra crucii sà se puie titlu in trei limbi : elineafte, romaneóte fi ovreeafte. 
Elineafte : «’Iyjaoú? ó No^copaíoi;, BaaiXeùc; ’IouSaiat;»12, romanefte (latinefte) : « Iesus 
nazoreus13 rex iudeorum»14 fi evreiafte : «TTtcoHa A'03u'pti auaí^ TtpSAHfj». Cele trei limbi

1 U n i i  c e r c e tà to r i  d e  c o n fe s iu n e  p ro t e s t a n tS ,  m a i a le s  J .  F e rg u s s o n  (Dictionary of the B ible , I  (1 863 ), p .  2 87 ) §i 
C o n d e r  (Handbook to the Bible, L o n d r a ,  1880 , p . 351) f ìx e a z à  lo c u l  in  a l t a  p a r t e .  P e n t r u  l i t e r a t u r a  c h e s t iu n i i ,  v e z i  F e r ­
n a n d  V i g o u r o u x ,  Dictionnaire de la B ible , P a r is ,  1 910 , v o l.  I I ,  c o l.  8 4 .

2 M a t e i ,  X X V I I ,  3 3 , in  Novum Testamentum graece et latine , ed . J a g e r - T is c h e n d o r f ,  P a r i s ,  1 842 , p .  52 .
3 L u c a ,  X X I I I ,  3 3 , in  Novum Testamentum , p . 143.
4 L u c a ,  X X I I I ,  33 , in  Cesmoe eeamenue, ( t e x t  s la v  v e c h i  § i ru se sc ), P e t r o g r a d ,  1 905 , p .  3 60 . M a r c u ,  X V ,  2 2 , ibidem,

p . 2 18 .
6 M a te i ,  X X V I I ,  33 i n  Cexmoe eeameAtte, p .  132.
8 M a te i ,  X X V I I ,  3 3 , in  Novum Testamentum, p .  5 2 :  « E t  v e n e ru n t  in  lo c u m  q u i  d ic i t u r  G o lg o th a ,  q u o d  e s t  Calva­

riae locus». Calvaría  e s te  la  r o m a n o - c a t o lic i  $i o  c o l in à  p e  c a re  se r id ic à  o  c ru c e  s im b o liz in d  D e a lu l  C a lv a r u lu i ,  la  c a re  se 
d u e  c r e d in c io § ii  i n  p e lc r in a j .

7 í n  m s . m is c c la n e u  4  70C  d in  B ib l io t e c a  A c a d e m ie i  u n  t e x t  g re ce s c  c u  t r a d u c e re  ro m à n e a s c à  p a r a le lá ,  con^ i- 
n in d  s e n t in j  a d e  c o n d a m n a re  d a tà  d e  P i l a t ,  se v o rb e^ te  d e  M u n te le  C a lv a r io n  : «  a u  h o t à r i t  sà  d u c à  p e  a c e s t  H r is t o s .  . .  

la  m u n te le  c e  se n u m fe te  C a lv a r io n  ( t e x t u l  g re c :  I \ . a X ( 3 á p iO V )  —  f .  46  v .  f i  f . 4 7  r .

8 i n  p o lo n à , kaltcaria m a i a re  lo a r t e  r a r  §i s e n su l d e «  c r a n iu » .  U n e o r i  o p r ir e a  in  p ro c e s iu n i e s te  d e s e m n a tá  c u  a c e la f i  
t e r in e n ,  s im b o liz in d ,  se p a re ,  in g e n u n c h ie r c a  lu i  I is u s  su b  p o v a r a  c ru c ii .  O  m à n à s t ir e  a  B e r u a r d in i lo r  d in  v o ie v o d a t u l  C ra -  
c o v ie i  p u r t a  n u m e le  d e  K a lw a r ia .  K a lw a r ia  e s te  f i  n u m e le  u n u i  o r a f  i n  L i t u a n ia  i n  re g iu n e a  T r o k i  (C f.  S a m u e l  B  o  -  
g  u  m  i  1 L i n d e ,  Slou'nik jfz y k a  polskiego, L io v ,  1 856 , v o l.  I I ,  p . 296 .)

9 Tetraevanghelul, B r a § o v ,  1561 (M a r c u ,  X V ,  2 2 ) , f. 106  v ;  d e  a se m e n ea , f .  63  v  e tc . V e z i  f i  Tetraevanghelul tipàrit 
de Coresi, e d . F lo r ic a  D im i t r e s c u ,  B u c u r e f t i ,  E d i t .  A c a d e m ie i ,  1963 , p .  9 8 .

10 E  in te r e s a n t  d e  a m in t i t  c à  in c à  d in  s e c o lu l a l  X V I - l e a  lo c u l  e x e c u ^ iilo r  su p re m e , la  M o s c o v a ,  p la s a t  in  a p ro p ie re a  

K r e r a l in u lu i ,  se n u m e a  «  L o c u l  C à p à ^ in ii»  ( a v Ì ìC T O  A O KN O t), e x e c u j i i le  f i in d  s o c o t it e  p r o b a b i l  i r o n ie ,  ea  u n  f e l  d e  e x p ia r e  

c re a t in a  (C f.  N .  B r i a n - C h a n i n o v ,  Histoire de Russie , P a r is ,  1929 , p .  138).
11 B ib l io t e c a  A c a d e m ie i ,  m s . ro m . 4  7 0 0 , f. 47  r.11 Pentru ’ IouSaicov (’Irpoùc, Na£cjpaìo<; ¡iaaiXeús ’IouSatcov).
18 í n  lo c  d e  Nasarenus.

14 lo a n ,  X I X ,  19 , i n  Novum Testamentum graece et latine , ed . J a g e r - T is c h e n d o r f ,  P a r is ,  1 842 , p .  1 8 6 :  * l7 ]( JO U £  

Ó Na^copaiog Ó Bot(ILXEÙ£ TCOV ’IouSatcov I e s u s  N a z a re n u s  R e x  J u d a e o r u m .
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au fost considerate apoi sfinte. Numai in ele se putea transpune cuvintul scripturii. Mai tirziu, 
printe limbile sfinte a fost admisà fi slavona. Atunci s-a vorbit de « IhcSc-k Hì .hwpanhhi> MP>> 
iSAiHCKrii» (Iisus Nazarineanul Impàratul Iudeilor). Pe crucile vechi se observà initialele versiu- 
nilor greacà, latina fi slavà : I N B I ,  I N R I  fi 11 li II, II. Crucile romànefti de mai tirziu poartà 

formula ultima slavonà, adesea in alternanfà cu formula mai simplà IO  X 0. Uneori e repre- 
zentatà formula greacà l .

Se povestefte cà titulatura originalà ar fi fost descoperità de Sf. Elena impreunà cu crucea, 
cam prin 3 3 5 , cind a càlàtorit la Ierusalim. Cea dintii m e n { i u n e  scrisà e de la sfirfitul secolului 
al XII-lea, mai precis in 1180, cind se afirma cà titulatura a fost gàsità in biserica Ierusalim 
de la Roma. A doua oarà ar fi fost intilnità in 1492, cu prilejul restauràrii aceleiafi biserici. 
Cu mult inainte de aceste mentiuni insà, formula intrase adinc in folclor f i  in practica magicà, 
folosità impotriva bolilor, primejdiilor fi dufmanilor2.

Dar, pe lingà titulatura de mai sus, care s-a preschimbat cu vremea din batjocurà fi ame­
n izare in simbol, Iisus fiind identificat cu crucca, s-au imprimat pe cruce fi alte formule.

Se cunoafte relatarea cà impàratul Constantin cel Marc, intr-un moment de revelare, 
ar fi vàzut deasupra soarelui o cruce de foc fi nifte semne, pe care comunicindu-le lui Eusebiu, 
acesta le-a interpretat prin to'jtco vixa, in traducere latinà in hoc vinces (sau cunoscuta 
parafrazà in hoc signo vinces). Revelaría a avut ràsunet. Pe o monedà bàtutà la Cartagina, pe 
vremea lui Flavius Heraclius, se poate citi 611 TJSTO HIKtl 3. in  felul acesta, aproape pe toate 
crucile orientale se intilnefte cuvintul N I K  A (mi :a) 4. Originea acestui simbol insà trece 
dincolo de vremea amintità. O regàsim intr-o cabalà evreiascà transmisà prin folclor, in diferite 
forme, pinà in vremurile noastre (cf. mai jos).

Trebuie sà coborim incà spre formúlele de la baza crucii. Aici simbolul (livinità^ii, crucea, 
ia contact, dupà religie, cu pàmintul fi pàcatele omului, de ispàfirea càrora este vorba. Cu aceste 
formule ne intoarcem insà la numele locului de condamnare : Dealul, Muntele sau Locul 
Càpà^inii.

Unii au afìrmat cà e vorba de locul unde càdeau capetele criminalilor, albindu-1 cu tidvele 
lor. Al^ii au crezut cà dealul ifi trage numele de la asemànarea stincii calcaroase cu o tidvà de 
om ; s-a adus in discute fi comparala cu un nume ca Chaumont < calvus mons 6. Explicaba 
insà care a avut o largà ràspindire in másele populare creftine a fost cea pusà in legàturà cu 
capul lui Adam. Bazatà pe relatàrile unor scriitori religiofi in frunte cu Epifaniu (Origen, 
Ambrozie, Atanasie, Augustin, Vasile cel Mare, loan Gurà de Aur), explicaría aceasta 
a intrat in texte populare, a imbràcat un pronun(at aspect apocrif, iefind din propaganda bise- 
ricii fi trecind progresiv in legendà. Dupà aceastà explicare, crucea de ràstignire a lui Hristos 
ar fi fost infiptà pe locul unde fusese ingropat Adam. ín  momentul in care singele ar fi {ifnit 
din coasta lui Iisus, stinca de dedesubt s-a despicat in douà fi a làsat sà se vadà un cap de 
mort, capul lui Adam. De aici ar veni numele de Golgota sau Locul Càpà{inii 6.

Explicajii asemànàtoare se repetà in texte populare. Ms. 4 700, din Biblioteca Academiei 
intr-o notà la Muntele Calvarion, spune : « Muntele acesta s-au numit fi Locul Càpà^inii, 
pentru cà nu lipsesc acolo niciodatà caparmi impràftiate ale fàcàtorilor de reale ce li 
se tàia capetele. Iarà monahul Epifanie in scrisoarea lui pentru Siria fi Ierusalim zice : 
Dedesubt la Golgotha iaste bisericà micà a lui Adam fi intru dinsa era càpàfina lui subt 
dàrimàtura Golgothei. Deci dintru aceste s-au numit Locul Capatimi » 7.

Scena aceasta a crucii infipte deasupra càpà^inii lui Adam s-a perpetuat in toate reprezen- 
tàrile ei : pe cruci propriu-zise, pe pietre de mormint, pe antimise, in picturi murale 8, miniaturi 9, 
epitafe 10 etc.

1 M a i  a ie s  în  p ic t u r a  re lig io a s â .  C f. I .  D .  Ç t e f â n e s c u ,  La peinture religieuse en Valachie et en Transylvanie, P a r is  
1 930 , p l.  68: Coborirea de pe cruce ( B is e r ic a  D o m n e a s c à  d in  T îr g o v iç t e  ; d e a s u p ra  c r u c i i  se v e d e  I  H  B  I ) ;  N .  I  o  r  g a . Les 
arts mineurs en Roumanie , B u c u r e ç t i ,  1934 , v o l.  I ,  f ig . 26  ( ic o a n â  în  c a re  a p a re  H  H  B  I) .

* R .  G a n s z y n i e c ,  S lud ia  do dziejôw m agii. Pas magiczny  ( S t u d i i  p e n t r u  is t o r ia  m a g ie i.  C in g â to a re  m a g ic â ) , 
L io v ,  1 922 , p . 7 .

3 R a f f a e l e  G a r r u c c i ,  Storia délia arte cristiana nei p r im i otto secoli délia chiesa, I  , P r a t o ,  1 872 , p .  4 5 8  ç i  5 70 .
4 G r e ç i t  se  p u n  î n  le g â tu r â  c e le  d o u a  f o rm u le  p o m e n ite  p în â  a ic i ,  v o rb in d u - s e  d e  « I is u s  H r is t o s ,  în v in g â t o r u l» .

F ie c a r e  î ç i  a re  s e p a ra t  s im b o lu l  e i.
6 F .  V i g o u r o u x ,  op. c i l . ,  c o l.  7 8 . U n i i  c e r c e t â t o r i  a u  su s^ in u t c â  a r  f i  v o rb a  ç i d e  u n  jo c  d e  c u v in t e  în t re ,  

x a p y j v o v  (c u lm e , c it a d e lâ )  ç i x p o t v i t o v  ( c r a n iu ) :  F .  d e  M a l v y ,  L a couronne d ’épines sur la  tête du Christ en croix 

et la tête de mort du Calvaire, î n  «  B u l le t in  d e  la  S o c ié t é  n a t io n a le  d e s  a n t iq u a ir e s  d e  F r a n c e » ,  1 906 , p .  2 17  —  2 21 .
• P .  d e  C a g n y ,  Usage de placer une tête de mort au bas de Crucifix , î n  « R e v u e  d e  l ’ a r t  c h r é t ie n » ,  v o l .  I I ,  1858 , 

p .  125 — 127 . C  r  o s  n  i e r .  Monographie de la  Croix , î n  «  B u l le t in  d e  la  S o c ié té  n iv e rn a is e  d e s  le t t r e s ,  s c ie n ce s  e t a r t s » ,  
s é r ia  a  I l - a ,  t .  I I ,  1 862 , p .  17 ç i 126 .

» M s .  4  7 0 0 , f. 4 7  r .
8 C f .  I .  D .  S t e f â n e s c u ,  op. cit., p l.  5 2 ;  60  e t c . ;  N .  I  o  r  g  a , op. cit., v o l .  I ,  f ig . 6 0 ;  v o l .  I I ,  f ig .  31 .
• I .  D .  Ç t e f â n e s c u ,  L ’évolution de la peinture religieuse en Boucovine et en Moldavie, v o l .  I I ,  P a r i s ,  1928 , p l .  

X X I X :  m in ia t u r a  î n  Evangheliarul d in  1 6 0 7 ;  N .  I o r g a ,  op. cit., I ,  f ig .  5 7 : m in ia t u r â  î n  Faptele Apostolilor.
10 N .  I o r g a ,  op. cit., v o l .  I I ,  p l.  I :  e p i t a f  d in  1 683 .
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De aceea, Golgota a devenit un loe pe care imnografii au început sà-1 pomeneascâ in cìn­
tecele lor.

0  asemenea întîmpinare o întîlnim în Octoih.
Octoihul este o carte de ritual característica Orientului ortodox, ceva corespunzátor 

neexistind intre cardile liturgice apusene. Opera, dupà cum se çtie, i se atribuie Sf. loan Damas- 
chinul, care i-ar fi dat forma actualà la inceputul secolului al YlII-lea, dar cercetàri mai noi 
au aràtat cà la ea s-a lucrat cu mult inainte de Damaschinul, iar dupa el de Teodor Studitul 
pe la anuí 800, pentru ca in a doua jumátate a secolului al IX-lea Mitrofan de Smirna sa contri­
buie la desâvîrçirea ei in forma de az i1. Aceastâ redacte care priveçte serviciul duminical pe 
opt« glasuri» — de aici çi numele — este cunoscutà çi ca Micul Octoih, spre deosebire de Marele 
Octoih sau Paraclitichi (IlapaxXYjTiXT))2, care este o redacte ulterioarà mai dezvoltatà, 
cuprinzînd oficiul celor opt glasuri pentru flecare zi din sàptàmînà.

Opera aceasta a pâtruns de timpuriu in literatura româneascâ in limba slava si a fost 
tradusà mai tîrziu în româneçte. Aici, în redacta Octoihului Mare, la glasul 5, sedelna de 
Miercuri diminea^a, se poate citi :

« Locul Capâtînii raiu s-au facut, cà numai cit s-au înfipt Lemnul Crucii, îndatàçi au 
odràzlit strugurul vie^ii, pe tine, mîntuitorule, spre a noastrà veselie, slavà jie » 3*

Originalul grec începe eu «Tôtcoç xpaviou 7rapaSeiaoç y^Y0VE>> (Locul Craniului rai a 
devenit)4, iar textele slavone traduc aidoma textul grec: AAkcT© Aokhoî PdH KkicT*k. (Locul 
Càpà(inii a devenit ra i)6.

Invocarea aceasta din Marele Octoih este eloeventà çi revelatoare pentru tema noastrà.
Fàrà comentarii prea multe, se poate observa uçor cà ini^ialele versiunii slavone aie acestui 

început de tropar dau toemai « criptograma» de pe piatra de mormint a lui Neagoe Basarab : 
MAPK.

Nu putem çti din ce imagine s-a inspirât primordial imnograful.
Formula aceasta însà, in care se aminteçte Golgota, s-a ataçat de la o vreme crucii, acolo 

unde ia contact eu pàmîntul çi unde se vede craniul lui Adam. în consecinjâ, formula, a càrei 
dezlegare o cunoaçtem acum, nu se referà la piatra de mormint, la osemintele celui de sub ea 
sau la numele meçterului pietrar, care ar fi fost Meçterul Manole 6. Ràmîne de cercetat doar 
dacá ea apare çi pe pietre funerare anterioare sau Neagoe çi càrturarii din vremea lui au luat-o 
pentru prima data de la slavi, introducind-o in cultura româneascâ.

Fapt este cà formula MAPK nu înso^eçte numai crucile de pe lespezile de mormint. 
Ea se gàseçte în primul rînd în miniaturile câr\ilor vechi, începînd cu cele tipàrite chiar în vremea 
lui Neagoe Basarab, lucru semnificativ. De altfel, bibliografii çi istoricii literari n-au gàsit o 
dezlegare pentru aceste semne. în  Evangheliarul slavonesc, tipàrit de Macarie la Tîrgoviçte în 
1512, se aflà o asemenea miniatura, avînd pe marginea de deasupra o cruce încadratà la bazà 
de literele A\APli. La mijlocul miniaturii e sterna 'fàrii Româneçti : un çoim eu crucea în cioc 
(fig. 3). Meçterul tipograf Macarie a împàmîntenit în cultura româneascâ elemente de culturà 
sud-slavà.

Aceastà miniaturà o regàsim mai tîrziu reprodusà aidoma de Coresi atît în Octoihul mie, 
tipàrit la Braçov în 1557 7, cît çi în Triodul Penticostar, scos de sub tease la Tîrgoviçte în 1558 8. 
Altfel este însà gravatà pentru Octoihul mie, tipàrit la 1580 în Alba-Iulia de Lorin^. Vulturul 
este mai elegant, în pozi^ie inversà, crucea pe care o \ine in cioc e mai scurtà, proponile 
sînt mai bine pàstrate aici, iar literele AVAPK se depàrteazà mult de cruce, ceea ce dovedeçte 
cà tipograful nu le mai în^elegea de pe acum semnificajia (fig. 4).

Diaconul Coresi mai reproduce, dupà Evangheliarul lui Macarie, în Tetraevangheliarul 
sàu din 1561 çi o altà miniaturà, cap de paginà, mai simplà, avînd aceiaçi cruce deasupra. Inte- 
resant cà la Macarie lipseçte formula A\APK de la baza crucii. Coresi i-o adaugà însà9.

Introdusà prin tipàrituri, formula respectivà în prescurtare apare çi în càrji vechi. O

1 V e z i  J .  P a r g o i r e ,  L ’Eglise byzantine de 527 à 847, P a r is ,  1905 , p .  332  —  333  ; r.f. ç i  S .  S  a 1 a  v  i  11 e , L itu r­

gies orientales, P a r is ,  1 932 , p . 187. P a t e r n i t a t e a  e r e s t i t u i t a  c u  d e t a l i i  ç i m a i m u lt â  p re c iz ie  în  a c e a s tâ  d in  u r m â  lu c r a re ,  
p. 187 —  188 , a r à t în d u - s e  ç i a ty i c o la b o r a t o r i  : S f .  C o sm a , îm p à r a t u l  L e o n  a l  V I - l e a  ç i f iu l  s à u  C o n s t a n t in  P o r f ir o g e n e tu l.

2 O rg a n iz a r e a  a c e s te i re d a c^ ii se d a to re ç te  S f .  I o s i f  I m n o g r a fu l  (S . S a la v i l le ,  op. cit., 188).
8 Octoih ce se zice elineaçte Paraclitichi, B u d a ,  T ip .  U n iv e r s it à ^ « ,  1 811 , p .  43  (1 87 ).

4 r i a p < X X X 7 ) T lX Y ) ,  V e n e z ia ,  1897 , p .  207 .

8 B  o á  i d a r V u k o v i c ,  GD](T0H]( n*T0rAJCHÎHKK5 Venezia, 1536 — 1537: «A í'kcTO AKCHOK pdH Kki(cT'k)»-

8 I d e n t if ic a r e a  M e ç t e ru lu i  M a n o le  s -a  în c e r c a t  ç i m a i în a in t e .  S . P .  C e g à n e a n u  ( C e r a  cu privire la Meçterul 

Manole, î n  B C M I ,  I I I ,  1910 , 44  —  47 ) c re d e a  c i  M e ç te ru l M a n o le  n u  e d e c ît  c u n o s c u tu l m e s te r  M a n e a  d e  la  B is t r i t a .
7 R e p ro d u s à  în  B ibliografo româneascâ veche, I V ,  p .  3.

8 R e p ro d u s à  t o t  a ic i ,  I ,  p . 32 . D e  r e m a r c a t  c à  a c e ia ç i g ra v u r S  ( fâ r â  f o rm u la  A tr ip g , ia r  im a g in e a  in v e rs a tâ )  e 

re p ro d u s à  ç i în t r - u n  Evangheliar s îrb e s c  t i p à r i t  la  B e lg r a d  î n  1552  ( re p ro d u c e re  în  Bibliografia româneascâ ceche, I ,  p . 13). 
D e  a l t f e l ,  in f lu e n ç a  e v a n g h e lia r u lu i  lu i  M a c a r ie  a s u p ra  a c e s tu i e v a n g h e lia r  s îrb e s c  e  m a i la rg à  ( P a u l  J .  §  a  f  a  r  i  k ,  
Geschichte der sudslavischen Literatur, P r a g a ,  1 865 , v o l.  I I I ,  p .  255  — 256).

9 F a c s im i l  în  Bibliografia româneascâ veche, I ,  p . 45 .
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confine o admirabilà miniatura frontispiciu in culori din Evangheliarul ilustrat, pe pergament, 
al lui Macarie unicat descoperit la mànàstirea Bistrifa din Vilcea1 (fig. 5). In  vcchea 
cultura rusà se gàsefte in frontispiciul unor calendare 2.

In al doilea rind, formula AAAPK se gàsefte pe crucile propriu-zise, tàiate in piatra, 
insolente, dupa cum vom vedea, crucea de pe antimise fi, defi nu avem cunoftinfà, s-ar putea 
sà se afle pe crucile din pictura religioasà murala.

in Parcul Libertàri din Bucurejti, in apropierea locului unde se afla Muzeul militar, se 
gàseau trei cruci de piatrà : una monumentalà la mijloc, douà mai mici de margine. Crucile erau 
aduse aici din alta parte. Pe una din cele laterale era trecut anul 7152 (1644). La baza crucii 
monumentale, cu inscripta slavonà roasà de dintele vremii, se vedea un cap de mort fi, intre 
aitele, formula iHAPE 3.

Dar formula simbolica slavonà prezentatà apare fi pe crucea de pe antimisele roinànefti.
Antimisul (v.sl. hhthmhci> <gr. ávTi¡j.ívaiov) 4 este un vài de in sau de mátase care se 

afazà pe pristol6 fi care poartà pe el o reprezentare scrisà sau tipàrità cu cernealà (poate uneori 
brodatà) : afezarea lui Iisus in mormiut, Cina cea de tainà sau numai crucea insàfi cu formúlele 
ei amintite mai sus.

Cel mai vechi antimis románese se aflà la Mànàstirea Bràdetul din judeful Argef, fiind 
sfinfit de Mitropolitul Luca al fà r ii Románefti in 1604. Acest antimis confine reprezentarea 
crucii impreunà cu formúlele in cernealà, analízate mai sus, intre care fi A1APK (fig. 6). 
N. Iorga a relevat fi studiat pentru prima datà acest antimis in « Biserica ortodoxà romànà», 
publicind fi fotografia lui 6. Tot N. Iorga, cu mult inainte, a stàruit asupra unui fir intreg de 
antimise vechi románefti, de insemnàtate istoricà, la cele mai mult insà dind doar inscripta 
care fixa momentul sfinfirii de càtre episcop sau mitropolit '. Dintre eie desprindem antimisul 
episcopului román de la Peri, Iosif Stoica, de la sfirfitul secolului al XVII-lea, cu reprezentarea 
crucii fi a formulelor ei, pe care Iorga le citeazà in prefafà : 1MJII IIHKil A\APK 8. Marele 
invàtat insà n-a incercat niciodatà sà dea interpretarea ultimei prescurtàri.

Reprezentarea crucii fi formúlele ei se gàsesc imprimate probabil si pe antimisele slavone, 
studiate de cunoscutul invàtat bulgar in domeniul vechii culturi religioase slave Ivan GoSev 9. 
Avem cunoftinfà fi de un antimis grecesc, care se pàstra pe vremuri — poate se pàstreazà fi 
astàzi — la Muzeul Societàri arheologice creftine din Atena fi care confine o serie de cripto- 
grame, printre care fi formúlele crucii in forma greceascà : 1HK1 fi TKH1'10. Ultima prezentare, 
in care litera H este o corupere sau o lecturà grefità pentru 11, nu poate sà inchidà in ea decit 
formula Octoihului : Tóltos xpavtou roxpaSeiaoi; yéyovz « Locul Càpàfinii s-a transformat in rai».

Fàrà indoialà, antimisele románefti ifi au originea in cele bizantino-slave, pàstrind repre­
zentarea crucii cu formúlele simbolice in insàfi forma slavà, ca de altfel in toate reprezentàrile 
vechi ale crucii.

Dar antimisul grecesc ne mai vine in ajutor pentru o altà dezlegare. Pe vechile noastre 
cruci11 fi in reprezentàrile lor, ca cele de pe pietrele de mormint din vremea lui Neagoe fi de pe 
alte pietre ulterioare, se observà urmàtoarele semne enigmatice : AÀAA ?> KKKK. Asupra lor nu 
s-a oprit nimeni12. Antimisul grecesc are printre criptogramele sale douà, din care neapàrat 
s-au perpetuat cele de mai sus, prin filiera slavonà. Eie sint 0000 fi XXXX. Primele semne,

1 A .  I .  O d o b e s c u ,  Despre unele manuscrise f i  càrfi tipàrite aflate in  mànàstirea B istrila (V ilcea), în  «  R e v is t a  
ro m â n à  p e n t r u  ç tiin^ S , l i t e r a t u r f i  f i  a r t â » ,  v o l.  I ,  1861 , p . 184 . F r o n t is p i c iu l  r e p ro d u s  f i  d e  V .  B  r  â  t  u  1 e s c  u ,  M in ia tu r i 
f i  manuscrise d in M uzeul de artà religioasâ, B u c u r e f t i ,  1 939 , p l .  X X X I V  f i  p . 78  ( f o rm u la  e s te  in t e r p r e t a t â  a ic i  c a  « M ih a i l  
r a b ü  b o j i i» ) .  F r o n t is p i c iu l  r e p ro d u s  f i  d e  D a n  S i m o n e s c u ,  Le vieux livre roumain, î n «  A r c a d e s » ,  1947 , n r .  3 — 4 ;  
e x t r a s ,  B u c u r e f t i ,  1947 , p .  10 , p l .  I .

* A .  A .  S  i  d  o  r  o  v ,  JJpeenepyccKan khumchüh zpaetopa, M o s c o v a , 1951 , p . 2 33  î n  f r o n t i s p ic iu l  u n e i s c r is o r i d in  1672 .
* F o r m u la  p e  n u m e ro a s e  a l t e  c r u c i  v e c h i  ( c o m u n ic a r e  d -n a  A n i  M a r ia  Muzicescu-I n s t .  d e  s t u d i i  s u d  e s t  e u ro -  

p e n e  f i  N . Constantinescu-Inst. d e  a r h e o lo g ie .  U l t im u l  îm i  a t r a g e  a t e n j ia  a s u p r a  c e lo r  d in  « R e v .  d e  is t . ,  a rh e o lo g ie  f i  
f i l . » ,  X I ,  3 27  f i  X I V ,  1 1 4 , p re c u m  f i  a s u p r a  g iu lg iu lu i  l u i  M a t e ia f  P o s t e ln ic u l ,  f i u l  l u i  U d r i f t e  N â s t u r e l,  g iu lg iu  
d e s c o p e r it  r e c e n t  (1 9 6 5 )  la  B is e r ic a  D o m n e a s c â  d in  T î r g o v i f t e  f i  c o n ^ in în d  a c e ia f i  f o rm u la ) .

4 î n  l im b a  la t in â  antimensium  ; î n  l im b a  s la v o n â  se în t î ln e s c  f o rm e le  d llG H M H C k , d M K T H M H C k  § i  dM T H AW H ICh .

5 A c e s t  v a l  p u te a  f i  f o lo s i t  la  o f ic ie re a  s e r v ic iu lu i  d iv in  f i  în  a fa r à  d e  là c a fu l  b is e r ic i i .
* N .  I  o  r  g  a , U n antim is a l M itropolitu lu i Luc a (1604), î n  «  B is e r ic a  o r to d o x â  ro m â n â » ,  L 1 11, 1935 , p .  4 8 4  —  4 87 . 

D u p a  m o a r te a  l u i  I o r g a ,  a  r e v e n i t  a s u p r a  a c e lu ia f i  a n t im is  C o n s t a n t i n  G e o r g e s c u - M u n t e a n u l ,  U n antim is 
rar la Mànàstirea Bràdetul (A rgef), în  R I ,  X X I X ,  1943 , p . 151 —  158, a d u c în d  d a te  în  p lu s .  P e n t r u  a n t im is e  v e z i  lu c r a re a  
l u i  N .  M .  T  u  t  S , S fin tu l antim is, B u c u r e f t i ,  1943 , 146  p . V e z i  m a i a ie s  I . D .  Ç te fâ n e s c u , A ue ls , tissus, braderies litu r­

giques, în  „ A n à le c t a “ , 1 9 4 4 , p . 8 —  14.
7 N .  I o r g a ,  S tud ii f i  documente, X I I ,  B u c u r e f t i ,  1906 , p . 2 06  — 3 0 2 .

8 Ibidem , p . L X V  — L X V I .  L i t e r a  ip  d in  p r im a  fo rm u la  ( iH 'p i)  a  r e z u l t a t  p r in  c o ru p e re  d in  H  (U d p  =  t^ r ) .

• I v a n  G o s e v ,  i lN T H A tH H C k T ,  S o f ia , 1925 , p .  75 s i  u rm .  N u  a m  p u t u t  a v e a  în  m în â  a c e a s tâ  lu c r a re .  V e z i

f i  K .  N i k o l s k i ,  0 6  aumuMucax npaeocAaeHOü pyccKOÜ ifepKeu,, P e te r s b u rg ,  1872 .
10 F e r n a n d  C a b r o l ,  Dictionnaire d ’Archéologie chrétienne et de liturgie, I ,  P a r i s ,  1907 , c o l.  2 32a .
11 C f . V .  B r â t u le s c u ,  F/escele d iu  biserica lu i Neagoe de la Argef, f ig .  13 f i  14.
11 V i c t o r  B r â t u l e s c u ,  Frescele d in biserica lu i Neagoe, p . 12 , le  n o te a z â ;  în t r - u n  lo c  (p . 20 ) a u t o n d  a f ir m â  

c â  «  le -a  e x p l i c a t  m a i s u s » ,  d a r  la  lo c u l  i n d ic a t  n u  se  g â s e fte  v r e o  lâ m u r ir e .
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(lupa interpretarea învàfafilor, ar ascunde inifialele unor cuvinte luate din scrisoarea lui 

Iisus catre Avgar : 0sot> 01a Oeiov 0au¡j.a, în care e vorba de « minunea sfîntâ a dum- 
nezeirii» l .

în  semnele celelalte s-ar citi, dupà pârerea învâfaçilor : '/piaroç xPtlTTlavot? XaP^eTat 
yapLV « Hristos singur a harâzit creftinilor fericirea» 2.

ín  consecinfá, f i aceste lemne au o origine bizantina. Ele s-au pástrat si au trecut automat 
pe crucile slavilor, cu schimbarea explicabilá a lui 0 în \  fi a lui X în K. De aici au întrat 
în forma identicà slavonâ la noi, pierzîndu-fi înfelesul din grecefte fi devenind enigmatice.

Crucea însâ, eu întregul ei cortegiu de formule fi simboluri, a intrat, dupa cum spuneam 
mai sus, fi în folclor fi s-a întîlnit aici eu practici vechi.

Magia« neagrâ» a primitivilor n-a putut sâ fie alungatâ de învâfâtura fi preceptele creç- 
nismului. Ea a continuât sâ trâiascâ fi sâ fie practicatà. Peste fondul vechi de magie au început 
doar sa se suprapunà, de la o vreme, elementele creftine. A avut loc, afadar, nu o distrugere, 
care era imposibilâ, ci o substituiré, râmînînd transparente multe diu practicile vechi. Aceste 
practici, în cea mai mare parte au fost adaptate spiritului creftin 3. Semnelor vechi magice, 
unele de origine cvreiascà, le-au luat locul áltele noi creftine. între cele noi se numârà fi crucea 
eu simbolurile ei. Aici nu ne vom opri decît asupra unui talisman« arheologic», al cârui amestec 
de clemente pagine fi creftine ne dovedefte, între áltele, câ formúlele simbolice ale crucii s-au 
perpétuât datorità nu atît spiritului creftin canonic, cît mai eu seamâ spiritului popular ames- 
tecat cu superstifii. Crucea, ca amulet sau semn magic, înlocuind « cercul» evreiesc, a câpâtat 
atîta extindere între creftini, încît uneori nu se mai poate face précis demarcaba între carac- 
terul ei creftin fi cel superstifios. Faptele sînt numeroase fi eloevente 4.

în  colecfia arheologicà a Universitàfii din Varfovia se pâstreazà nn manuscris pe perga- 
ment, în forma carfilor-rulou din antichitate. El a fost studiat fi publicat eu deosebitâ compe­
ten ^  de ínváfatul medievist R. Ganszyniec 5. Pe o fajâ a pergainentului se observâ figuri fi 
semne magice, pe cealaltâ sînt texte în limba latinâ, eu scrisul dispus în forma « volumului » 
de papirus 6. Ganszyniec crede câ e vorba de un brîu sau chimir magic, pe care un luptâtor 
polon îl încingea în timpul bâtàliilor, ca sâ-1 fereascâ de râni fi primejdii 7. Lucrul este foarte 
posibil, dar nu avem nici o indicare în acest sens. Din contrâ, lungimea pergamentului de 2,28 m 
fi làfimea lui de 0,095 m ne dà mai de grabâ iinaginea unui mic manuscris în formâ anticâ, decît 
a unei cingâtori B. în  orice caz, oricare ar fi ajuns ulterior destinaba unui asemenea pergament, 
la origine a fost o carte magicâ. Cârfile-sul antice sau « volumele» au fost înlocuite eu cârfi, 
în pagini, cunoscute azi, începînd încâ din secolul al IV-lea e.n. în  secolul al VI-lea erau destul 
de rare 9. Numai càrjile magice au durât în forma veche, fiindcâ în magie conservarea formei 
joaeâ adeseori un roi mai important decît conÇinutul. Aceastà formâ a cârfii antice s-a pâstrat 
chiar pînâ în vremurile moderne la cârçile liturgice evreiefti10 fi la cârçile magice orientale fi 
africane, bunâoarâ la cele abisiniene11.

De altfel, imaginea eâr(ii-sul s-a pâstrat vie în arta medievalâ12 fi în pictura bisericeascâ 
de mai tîrziu, în care« sulul» apare necontenit în mîna evangheliftilor, lucru pe lîngâ care se 
trece cu ufurinfá. Cu aceste câr{i, de tip magic însâ, face punte de legâturâ fi manuscrisul 
de la Varfovia, prin diferite intermediare13. Ne-o dovedefte însufi con^inutul lui. Semnele magice 
în culori sînt în numàr de 48, fiind în majoritate cercuri de origine evreiascà, adaptate culturii 
creftine, con{inînd însâ prescurtâri de diferite cabale ebraice. în  fruntea lor stâ crucea cu for­
múlele ei. Nu lipsefte nici scara eu ajutorul càreia ar fi fost coborît Hristos de pe cruce14 (fig.7)

I A s u p r a  le g e n d e i, v e z i  N .  C a r t o j a n ,  Càrfile populäre , v o l.  I I ,  p .  135.
• F .  C  a  b  r  o  1, op. cît., c o l.  2 325 .
8 A d a p t a r e a  s -a  f a c u t  în  b u n à  p a r t e  î n  v re m e a  R e n a f  t e r i i ,  d e  c a t re  re fo rm a ^ i f i  a p o i d e  i e z u i j i  ( R .  G a n s z y n i e c ,  

op. cit.y p .  5 — 6).
4 F  r .  P  f  a  f  f , Missbrauch des Kreuzes als Zaubermittel, î n  « A le in a n ia » ,  I I I ,  fa se . 2 , p .  1 45  f i  u rm .
• R y s z a r d  G a n s z y n i e c ,  Studia do dziejow magii. I .  Pas magiezny  ( S t u d i i  p e n t r u  i s t o r i a  m a g ie i.  I  C in g â -  

to a r e  m a g ic a ) ,  L io v ,  1 922 , 58 p .  - f  4  p l.
• « V o lu m »  ( —  volunien — voliere) se n u m e a u  c â r | i le - r u lo u  d in  a n t ic h it a t e ,  c a re  se a d u n a u  î n  j u r u l  u n u i  s u l  s u ty ir e  

d e  le m n .
7 P r o f .  A u r e l ia n  S a ce rdo ^ ean u  m i- a  a t r a s  a te n j ia  c â  p u r ta re a  t a l is m a n e lo r - s u lu r i  e ra  o b is n u it â  î n  B u e o v in a .  P e r s o n a l 

p o s e d â  u n u i  d e  p r o v e n ie n jâ  a rm e a n à .
• S - a r  p ä re a  c â  lu n g im e a  v o lu m u lu i  e m ic â .  S e  c u n o s c  în s â  v o lu m e  ç i m a i  m ic i  d e  1.45 m ,  1 .5 6 , 2 .2 3 , 2 .4 1 , c o n se r­

v a t e  î n  b ib l io t e c i le  d in  E u r o p a :  B r i t i s h  M u s e u m , V a t ic a n ,  B e r l i n  ( T e o d o r  B i r t ,  Das Antike Buchwesen in  seinem 

Verhältniss zur Litteratur, B e r l in ,  1 882 , p .  130).
9 Ibidem , p .  101 .

10 J .  O b e r n b e r g  f i  M .  B r e t z f e l d ,  Die K u ltu r  der Juden , M ü n c h e n ,  1813 , p .  61 .
II R é n é  B a s s e t ,  Les Apocryphes éthiopiens, I — X I ,  P a r is ,  1890  —  1909 .
11 T  h .  B i r t ,  D ie  Buchrolle in  der Kunst, L e ip z ig ,  1 907 , p . 316 .
18 S c r is u l  p e r g a m e n tu lu i  se p a re  c â  n u  e m a i v e c h i  d e c ît  s e co lu l a l  X V I I - le a ,  d a r  lu c r a re a  n u  p o a te  f i  d e c ît  o  c o p ie  

d e  p e  a lte le .
14 S c a ra  es te  re p re z e n ta tä  fo a r te  d e s  în  p ic t u r a  f i  î n  m in ia t u r i.  P e n t r u  p ic t u r a  n o a s t rä ,  v e z i  I .  D .  Ç t e f à n e s c u ,  

L a peinture religieuse en Valachie et en Transylvanie, I I ,  P a r i s ,  1930 , p l.  5 2 , 60  f i  68. N .  C a r t o j a n ,  Is t. lit. rom. vechi, 

v o l .  I ,  B u c u r e f t i ,  1 940 , p .  2 5 .
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Fig. 1 Piatra de mormint a lui Neagoe Basarab, din 
biserica de la Argeÿ.
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Fig. 3 Frontispiciul din Evangheliarul lui Macarie, 1512.
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Fig. 5 Frontispiciu din Evangheliarul iluslral al lui Macarie, 1512.
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Fig. 2 Pietraie de mormìnt ale copiilor lui Neagoe: Anghelina, 
Petru §i loan.





Fig. 6 Antimis din anuí 1604.
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Fig. 8. Cruce simbolica ebraica din pergamentul-talisman de la Varfovia. 
Fig. 9, 10, 11. Cercuri fi cruci, cu funere magicà, din acelafi pergament. 
Fig. 12, 13, 14. Cercuri cu semne magice mai vechi, din acelafi pergament 

(Desen de Barbu Chijimia)
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Afarà de cruce, care pare sà fie aici considerata cu puteri Delimitate, fiecare din celelalte sentile 
apàrà, potrivit supersti^iei, de o anumità primejdie sau boalá. Textele de pe verso ale perga- 
mentului sint un amestec bizar de texte religioase cu funcfie magica fi de texte apocrife, 
íntre eie nu lipsesc ci|iva psalmi, intra^i in uzul magici prin càrji de practicà evrciascà 
(SimmuS lehillim fi Sepher Hakkolot) 1 fi, in secolul al XIII-lea, prin « ensalmiftii spa- 
nioli» 2 (ensalmistae < ensalmar >  inpsalmare). Nu lipsefte ilici celebra scrisoare a lui Iisus 
càtre Agvar.

ín  ce privefte crucea, desenul e fàcut cu culoare verde. Din toatà figura numai crucca 
este imbracata intr-un chenar simplu de culoarea aurului, simbolizind probabil lumina divinà. 
Tot de culoarea aurului sint fi cruciulijele care incadreazà ini{ialele de la baza crucii 
(+ C -f- R  + M +).

Deasupra crucii se vede formula obijnuità INR I. ín  loe de NIKA, ínsá, avem AGLA, 
o prescurtare in iniziale a cabalei evreiefti « Atba gebor le’ulam Adonai», («Tu, doamne, 
cel atotputernic») 8. Dupa noi, aceastà formula care, se adreseazà celui « puternic », « invingà- 
torului», cu unul din cele 72 de nume dumnezeiejti (Adonai), intrate fi eie in magie, 
tot din cabale populare evreiefti4, nu este decit o versiune mai veche a creftinescului 
NIKA. De altfel, aceastà formulà a intrat in folclor fi in versiunea latina : vincit. O 
regàsim , ni se pare, in formula magicà contra ciumii : « Crux vincit, crux regnat, crux 
imperata 5 sau intre cele 72 de nume ale lui Dumnezeu sub forma « Cristus vincit Cristus 
regnat Cristus imperai», pàtrunse in magia slavonà fi romàneascà 6. Ìnaintc de a se atafa 
crucii, AGLA (coruptà uneori in ARFA, ASLA etc.) 7 a circulat inscrisà in interiorul ccrcurilor 
evreiefti. Dovada ne-o face chiar pergamentul magic de la Varfovia. Acesta confine o serie de 
cercuri, in care apare AGLA, uneori impreunà cu crucea desemnatà din linii simple, fiind pro­
babil refiexul unor stadii mai vechi de evolute creftinà (fig. 12, 13 fi 14).

in  concluzie, NIKA (HHKA) din tradita creftinà isi are echivalent intr-o forma anteri- 
oarà, care poate fi considcratà ca o variantà a aceluiafi fond iniziai al formulei.

Pe pergamentul de la Varfovia nu lipsefte nici formula de la baza crucii, in care se evocà 
Golgota, dar ea nu mai e reprezentatà prin versiunea slavonà <U A P li sau prin cea greacà 
T K I I  r ,  ci printr-una apuseanà C R M, iniziatele invocatici Crux Redemptis Mea. Se invocà 
acelafi fapt al « ràscumpàràrii». Deasupra literei M se poate observa cum un alt proprietar al 
pergamentului a scris litera N, pentru cà el cunoftea probabil un text in care formula era Crux 
Redemptis Nostra.

Formula crucii in cea mai veche tradire, I N R I, a intrat fi in superstifii. Scrisà pe perga- 
ment, in noaptea Cràciunului, fi afezatà in aitar in timpul a trei liturghii, devenea un talisman 
care apàra contra rànilor8. Ea era folosità, de asemenea, contra uraganelor 9, contra focului, 
de aceea o gàsim in vechiine scrisà pe case o datà cu anul clàdirii10.

Nenumàrate sint cazurile in care crucea fi formúlele ei au intrat in magie fi in super­
stiti fi au devenit amúlete11.

1 P e t e r  F  r .  A r p e ,  De prodigiosis naiurae et artis operibus, talismani* et amuleto dictis, H a m b u rg ,  1717 , p .  12 : 
« A c  san e  e x t a t  S e p h e r  H a k k o lo t  d e  n o m in ib u s  o c c u lt i»  s c i l ic e t  e t m y s te r io  p ie n i»  in  sa c r i»  c a n t ic i»  o b v i i s  ( C a b a li» ta c  S im -  
m o u s  T e h i l l im  v o c a n t )  u s u m  p r a c t ic u m  s iv e  de p r o p r ie t a t ib u s  P j i lm o r u m ,  c u i p o t i» » im u m  s t r u c t u r a  a m u le to ru m  Ju d a e o ru m  
in n i t ì t u r » .

* G a b r i e l  N a u d é ,  Apologie pour tous le3 grand» personnages qu i ont été soupgonnez de magie, H a g a ,  1584 , 
p .  292 .

* R .  G a n s z y n i e c ,  op. r ii., p .  8.

4 J o h a n n e s  B o l t e ,  Über die 72 Namen Gottes, In  « Z e i t s c h r i f t  d es  V e r e in s  f ü r  V o lk s k u n d e » ,  X I I I  
1 903 , p . 4 4 5 .

‘ P a u l  v o n  W i n t e r f e l d ,  E in  lateinischer Sagen mit Namen Christi, in  «  Z e it s c h r if t  d e s  V e r e in s  f ü r  V o lk s ­
k u n d e » ,  X I I I ,  1903 , 4 43 . W in t e r fe ld  in s is t a  a ic i  (p . 4 4 2  —  444 ) a s u p ra  u n u i t e x t  d in  s e c o lu l a l  X V - le a ,  a s u p ra  c ä r u ia  v in e  
c u  c o n s id e r a la ,  in t r - u n  «  N a c h t r a g » ,  f i  B o lt e .

• I v a n  F r a n k o ,  Kirchenslavische Apokryphe von den 72 Namen Gottes, Ibidem, X I V ,  1 904 , 4 08  —  413 .

I V e z i  f ig . 9 , 10 f i  11.

* M e i s t e r  R ü h r m i c h t a n ,  Die Passauer Kunst oder die Kunst sich gegen Hieb, Stich und Schuss festzumachen, 
alle Feinde zu überwinden und  a u s  jedem Kampfe als Sieger hencorzugehen, B e r l in ,  1901 , p .  38 . P e n t r u  m a g ia  c r u c i i  v e z i  
f i  «  L u d » ,  X X X V I I I ,  1947 , p .  266 .

• P a u l  B e c k ,  E in  Wettersegen aus dem sechzehnten Jahrhundert, in  « Z e i t s c h r i f t  d e s  V e r e in s  f ü r  V o lk s k u n d e » ,  
X V I I ,  1907 , p . 3 13  —  3 1 4 :«  J e z u s  N a z a re n u s  R e x  J u d e o r u m ,  / D r e ib  d a s  W e t t e r  in  d a s  R o t e  m o e r  /  U n n d  a n  d ie  B e r g  u n n d  
S p it z  e t c .»

10 W o j c i e c h  K £ t r z y n s k i ,  Varia e variis codicibus, in  M o n . Poloniae Historica, V ,  L io v ,  1888 , 9 8 8 :  «  Ie zu s  
N a z a re n u s  r e x  I u d a e o ru m  15 5 0 ; h a e c  in s c r ip t io  in c is a  le g it u r  in  fo r ib u s  p r im a r i i  h y p o c a u s t i  p r a e d i i  in  v i l l a  W to r e k » .  
In s e m n a re a  se g is e f t e  in t r - o  c r o n i c i  m a n u s c r is ä  d e s r o p e r it a  in  b ib l io t e c a  c a n o n ic i lo r  d in  T rz e m e s z n o . D e  a l t f e l ,  p re s c u r ta r e a  
I  N  R  I  se o b s e r v ä  la  u n e le  c a se  v e c h i  f i  in  v re m e a  n o a s t r i ,  f i in d  u n  v e c h i  r e s t  d e  f u n e r e  m a g ic a .  U n e o r i  a p a re  la  ca se  
f i  c ru c e a . c a  u n  se m n  d e  a p ä ra re .

II in t r - u n  a r t ic o l  s e p a ra t ,  in  m a n u s c r is ,  s t ä r u im  a s u p r a  f o rm u le lo r  c r u c i i  fo lo s ite  in t r - u n  c a z  s p e c ia l d e  v in d e c a r e  a 
«  b r in c i i» ,  f i in d  in s c r is e  in t r - u n  c e rc  d e  o r ig in e  e v re ia s c ä  f i  c o n s t it u in d  o  v e c h e  u rm ä  d e  m a g ie  p ä g in ä  p ä s t r a t ä  in  fo rm a  
d e  c u lt u r a  p o p u la r ä  p r im i t i v i .

20 — c. 844
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In cele spuse pinà aiei am vrut miniai sà aràtum cà ace9te formule ale erucii sint mai 
vechi decit se considerà de obicei, domeniile lor de infiltrare sint diferite, iar aria lor de ràspxn- 
dire a fost extrem de intinsà.

])upfi aceastà incursiune in diferite domenii pentru detectarea fi explicarea unor vechi 
formule magice devenite religioase, negrefit nu se mai poate vedea in formula A\ A P 11 posibi- 
litatea unei identificàri a legendarului Mcfter Manole, in legatura cu care s-au pàstrat frumoase 
cintece b&trinefti in variante. ìn  sellimi), aceastà formulà, cu o origine extrem de veche, pare 
sà fi pàtruns din tradita bizantino-slavà fi sà fi càpàtat extindere in cultura religioasà romà- 
neascà in vremea lui Neagoe Basarab.


